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Katar Győző: Özön közöny. Aurora Ezotcriák 3. London 1980. 538 1.

Határ Győző csaknem minden könyve fi­
lozófiai mű. Regényei is, drámái is. Az 1946- 
ban megjelent Heliáne éppúgy, mint a Pantar- 
besz, a Bábel tornya, Az őrző könyve, az Intra 
muros és a világdráma, a hatalmas Golglie- 
lóghi. A történések, alakok és párbeszédek 
mögött mindig ott érezzük filozófiai monda­
nivalóját. Legújabb könyvében, az Özön kö­
zönyben a filozófia nem rejtőzik, nem hátsó 
gondolatként szerepel; ez a könyve nem filo­
zófiai jellegű, ez a könyv: filozófiája, azaz ki­
fejtése, beszédes, káprázatosán színes kitere­
getése annak, amit a filozófiáról és amit filo­
zófiának tart.

Nem kell félni tőle. Akinek borsódzik a háta 
a filozófiától, az is nyugodtan a kezébe veheti 
és úgy olvasgathatja, mint az ezeregyéjszaka 
meséit. Határ Győző érti a módját, hogy bű­
vös csodaszereivel, duruzsoló szavaival elra­
gadja a kelletlen olvasót és tovarántsa, — höm- 
pölygesse a képek és látványok árjában, a tör­
ténelemben, filozófusok köntöse szegélyén, a 
hegycsúcsok tengerén és tengerek mélyén, át 
a bájolgó vallások, próféciák, evangéliumok, 
jótékonyan butító hiedelmek, babonák és spe­
kulációk tarkálló ködjein, hol szédítve, hódít­
va, hol mézízű álmokból felriasztva; hol a lé­
nyeget mutatja meg csak úgy mellékesen, hol 
a mellékeset teszi lényeggé, de mindig válto­
zatosan, mindig szórakoztatva, könnyedén, 
mint aki nem a göröngyök között botorkál, 
nem a nehéz problémákat és. aä álnok filozo- 
fémákat nyeleti velünk, hanem úgy, mint aki 
röpülni tud, aki szárnyat ad nekünk is, és 
röptében csak megsuhintja az igazságokat, ki­
nyitja a titkokat, a szelencéket, előhúzza a 
kelméket, selymeket és látomásokat varázsol 
ott, ahol mások iszonyú erőfeszítéssel szürke 
homokot szórnak szemünkbe vagy fűrészport 
tömnek a szánkba. Határ Győző a szépirodal­
mi munkákban filozófus, filozófiai könyvében 
szépíró, regényes, bohókás mágus, nagy va­
rázsló, aki lenge mozdulattal tudja előidézni 
azt az együttes élményt, melynek neve: iro­
dalom.

Ha brutális módon lefejtjük, mellékesnek 
minősítjük munkájában az irodalmi lényeget 
és csak a filozófiai tartalmat nézzük, a lét 
problémájának olyan felfogásával találkozunk, 
amely nemcsak a szakmabelit, de minden 
olvasót, minden halandót üstökön ragad. Szá­
mára nem az ideák jelentik a központot,

mint Platónnál, nem az ismeretek, mint Kant­
nál, nem is az erkölcs vagy az esztétika, a lo­
gika, antropológia vagy a nyelv kérdései, ha­
nem a lét és a létezés, de nem úgy mint a ha­
gyományos ontológiában, nem a létkategóriá­
kat és létosztályokat kutatva, nem is úgy, 
mint az egzisztenciálfilozófiában, mely alátét 
azonosította az emberi léttel. Határ Győző azt 
kutatja minden homlokráncoló pózolás nél­
kül, hogy a lét, a kozmikus lét, a mindenség 
miért ébred öntudatra, miért néz vissza belő­
lünk — és csak belőlünk? — önmagára, miért 
van egyáltalán szemlélődés? A szemlélődésen 
való szemlélődés lényegbe ringató fejezetei­
ből adódik az a felismerése, hogy sem ezzel a 
kérdéssel, sem a kérdezővel, velünk az ember­
rel és az emberiséggel maga a lét, a nagy ösz- 
szesség semennyire sem törődik, teljesen 
mindegy neki még önmaga is. Mindent átfog a 
közömbösség: ez az „özön közöny” , amelyre 
a könyv címe utal. A közöny Határ Győzőnél 
tehát nem valami életérzés, nem a mi közö­
nyünk, nem az ember háriyavetisége, nemtö­
rődöm magatartása. Nem, ez félreértés lenne; 
a közöny nála „a lét határozmánya”, tehát on­
tológiai kategória, a létmindenség sajátossága. 
A lét — úja — „nem emberi közönnyel fordul 
el tőlünk” , hanem „kozmikus ignorantiával” , 
iszonyatos részvétlenséggel, mely még azzal 
sem törődik, hogy tőlünk forduljon el, mi 
még a megvetést sem érdemeljük ki tőle: „tip- 
rása bennünket nem ismer”. A lét vagy a 
mindenség határi neve az „özön közöny”; a 
közöny egyet jelent a léttel. A létözön: lét­
közöny.
• Komoly mondanivaló, nehezen megemészt­
hető filozófiai megállapítás ez, melynek hord- 
erejére itt csak utalni tudunk; kifejtését, vi­
lágnézeti, vallási, etikai vonatkozásainak érzé­
keltetését meg sem kíséreljük. Az a lenyűgöző 
azonban Határ Győzőnél, hogy ezt a súlyos 
tételét, az indifferentizmus filozófiáját úgy 
övezi körül az okos asszociációk, filozófia- 
történeti nyargalások, kacagtató szellemessé­
gek halmazával, a kies szótájakkal, barokkos 
mondatokkal, vallásokat és tekintélyeket meg­
pöckölő találmányaival, mint ahogy a földké­
reg változatos vidékei, csillámló vizei és árnyas 
lankái körbefogják és takaiják bolygónk belse­
jének szörnyű tüzét, a magmát.

H.T.

VÍZ ÉS SZENVEDÉLY

Kreutzer Dezső: Víz és szenvedély, München 
1980, 182 old. A könyv megrendelhető a 
szerző címén is: D-8 München 40, Helene 
Mayer Ring 10/717. Ára: 24,- DM.

Ez egyszer nem politikai könyvet kíván a 
történész megbeszélni. Ettől függetlenül azon­
ban csak jót mondhat a véletlenül kezébe ke­
rült könyvről, amelynek szép magyarsága, ér­
dekes témavezetése valahogy úgy hatott rá, 
mintha a balatoni szellő simogatta volna meg 
egy napsütéses, nyári kirándulás alkalmából.

A szerző gépészmérnök, aki a Balaton mel­
lett felnőve, szerelmese lett a Magyar Tenger­
nek. Vérbeli vitorlásként szántotta a tavat és 
Münchenben nemrég kiadott könyvében szin­
te szerelmi vallomásként emlékszik meg „ten­
gerészeti tanulóéveiről”. Később ugyanis való­

di tengerre szállt, miután barátjával együtt ka­
landos, de stílszerű módon, Istriából, jugoszláv 
területről úszva, váltottak partot és világot 
Itáliába. Könyvének nagy része „igazi” ten­
geri kalandjait foglalja magában. Miután vé­
gigjárta az olaszországi menekülttáborokat 
Münchenben kötött ki, ahol jelenleg nyom­
dászként dolgozik. De ahogy anyagi helyzete 
engedte, ismét vízre szállt. Könyvében fotók­
kal tarkítva, irodalmi stílusban és Vaszary 
Gábor regényeiből ismert, könnyed hanghor­
dozással mondja el saját „katamaránján” való 
útját Svédországból Korzikáig.

Olvasmányos, érdekes könyv -  és egy új 
színes folt a nyugati magyar irodalomban, 
aminek az olvasó és a recenzens is csak örülni 
tud!

G.P.

BÉCSI MAGYAR KÖNYVESBOLT
QDC3B3CSBD3Q3SG]

A-1010 WIEN. DOMGASSE 8
Tel.: 0222 / 52 73 15

KÖNYVAJÁNLATUNK:
Gastronomischer Reiseführer. (Budapest vendéglőinek igényes felsorolása és bemutatása.) öS 60 ,- 
Pemeczky G.: Munkácsy (A nagy magyar festő életművének fontosabb képei és rövid ismertető.) 180,-

----------  ' • ------- • ........  160,-
95 ,- 

364,- 
180,- 
150,-

Pest-Buda / Anno 1838 (Tizennégy színes litográfia Vasquez Károly sorozatából.)
Rohonyi K.-Marót M.: Budapest (Útikalauz 22 térképrészlettel és 31 fotóval.)
Sikota F.: Herend porcelánművészete. (Az elmúlt másfél évszázad krónikája.)
Székely A.: Illustrierte Kulturgeschichte Ungarns (A honfoglalástól napjainkig.)
Ungarn — Ein grosser Reiseführer (Részletes útikalauz sok térképrészlettel és fotóval.)

LEMEZAJÁNLATUNK:
H-541 Komlós Vilmos, Herczeg: Hacsek és Sajó előadásának jubüeumi műsora.
H-546 Sárbogárd-Dombovár, Kalmár Pál énekel, Magyary I. és zenekara játszik. (Krasznahorka 

büszke vára, Sárbogárd-Dombovár, Félre állok az utadból stb.)
T-340 Édes hazánk (Székely himnusz, Átmentem a Királyhágón, Nagybercsényi Miklós,

Te vagy a legény Tyukodi...)
T-341 Csak egy nap a világ (Álmodó Tiszapart, Minden elmúlik egyszer, Jóska lelkem.

-Ma este indulunk a frontra stb.)
KÉRJE DÍJTALAN NYÁRI ÁRJEGYZÉKÜNKET!

Könyvek, lemezek szállítását a világ minden tájára vállalunk.
Üzletünk mindennap 10-18 óráig.nyitva tart.__________________

142,-

142,-

142,-
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ARKÁNUM

címmel új irodalmi folyóirat jelent meg Amerikában 
( I. sz. 1981 június). Szerkeszti és kiadja András Sán­
dor, Bakucz József, Kemenes Géfin László, Vitéz 
György. Megjelenik félévenként. Az első szám terje­
delme 103 oldal. A szerkesztők Írásain kívül közli 
Jovánovics György (Budapest) kiállítási információs 
szövegét, Czigány Lóránt (London) irodalomtörté­
neti tanulmányát, Eörsi István (Budapest) Gins- 
bergékkel Debrecenben című írását, Szanyi János és 
Mezei Árpád esztétikai tanulmányát A szép kiállí­
tású folyóirat előfizetési díja 12,- dollár egy évre. 
A szerkesztőség címe: 2151 California Street + 502, 
Washington, D.C. 20008, U.S.A.

TISZTELET MANDELSTAMNAK (Homage to 
Mandelstam) címmel többnyelvű versantológia látott 
napvilágot a negyedik cambridgei Költői Napok al­
kalmából. A gyűjteményt Richard Burns és Gömöri 
György szerkesztették, s abban negyvenhét költő 
egy'egy verse szerepel, az eredeti nyelven és angol 
fordításban. Négy magyar vers került bele az antoló­
giába, Bella István, Horváth Elemér, Gömöri György 
és Kántor Péter művei.

Új könyvek
Rövid magyar helységnévtár. Az utódállam 

magyarlakta területeinek helységnévé 
(Kárpát-medence). Összeállította és jegy; 
tekkel ellátta Prágay Dezső. A szerző 
adása, Buffalo 1981.93 old.

Bosnyák István, Szóakció. Adalékok irod 
műnk szellemrajzához I., Forum Könyv 
adó, Újvidék 1980. 210 old.

Alexander Varga von Kibéd, Die Philosopl 
der Neuzeit. Die grossen Denker Europ 
Von Giordano Bruno bis Kant. Münch
1980. 231 old.

Peter Gosztonyi, Deutschlands Waffengefäl 
ten an der Ostfront 1941-1945.401 Foti 
8 Karten. Motorbuch Verlag, Stuttg:
1981. 230 old.

SVÁJC MAGYAR TÜKÖRBEN
(Kálmán Márta: Stráler-lakó voltam. Budapest, 

Magvető, 1980)

A múlt év későtavaszán szinte napok alatt fogyott 
el a magyarországi könyvesboltokból egy szerény 
könyvecske. Az író neve nem mondott sokat az ol­
vasónak, a téma annál többet ígért. Kálmán Márta, 
egy magyar asszony, aki nem menekültként, hanem 
hivatalos kiküldetésben ment Svájcba, hazatérve le­
írta, milyennek ismerte meg hét év alatt az országot 
és népét.

Svájcban egy hasonló jellegű, Magyarországról 
szóló könyv aligha számíthatott volna ekkora sikerre. 
A két nép, a magyar és svájci ugyanis többek között 
abban is lényegesen különbözik egymástól, hogy míg 
a magyart érdekli Svájc és más idegen ország, addig a 
legtöbb svájci embert kizárólag csak a saját országa 
érdekli, Magyarországról pedig jó, ha tudja, hogy 
egyáltalán Európában fekszik, de őszintén szólva 
nem is akar róla többet megtudni Ez a jellemzés 
egyébként kimaradt Kálmán Márta könyvéből.

A messziről jött ember jogán a szerző mondhatna, 
amit akar, Kálmán Márta azonban senkit sem akar 
félrevezetni, becsületesen beszámol mindenről, amit 
hét esztendő során látott, tapasztalt. Csak egyet tit­
kol következetesen, pedig legalább is Zürichben ez 
sem titok. Nem írja meg, hogy a Magyar Nemzeti 
Bank svájci kirendeltségén dolgozott, tehát a magyar 
állam pénzügyeit képviselte Svájcban. Pedig ez a 
tény élményszerzéseivel kapcsolatban egyáltalán nem 
lényegtelen. Nem mindegy, hogy valaki egy ország­
ban hét esztendőt munkások, kisemberek, vagy 
bankárok, nagyiparosok társaságában tölt el. Aki 
sohasem járt Svájcban, nem élt Zürichben, kétség­
telenül érdekes adatokat tud meg az országról, aki 
azonban legalább annyi időt töltött el itt, mint a 
könyv szerzője, de nem volt abban a szerencsés 
helyzetben, hogy csak az élet napos oldalát figyel­
hette volna meg, azzal az érzéssel teszi le Kálmán 
Márta munkáját, hogy abból valami hiányzik. Vala­
mi, ami nem lényegtelen, éppen az, amit a cím 
ígér: egy svájci lakótelep kisembereinek élete, szoká­
sai. Olyan dolgok, melyek nem a felső tízezer életét 
jellemzik, hiszen ez az életmód, ahogy a szerző 
könyve végén maga is írja, nagyjából egyforma a 
vüág bármelyik országában.

Kálmán Márta szerint a svájci háziasszony nem 
vásárol szívesen az olcsó Migros-önkiszolgáló bol­
tokból, nem vásárol konzervet, hanem ha vacsorára 
hív vendégeket, csak a piacon veszi a drágább, de 
jobb minőségű zöldséget, a piacra pedig kiöltözik. 
Ha ez az állítás általános érvényű lenne, a Migros 
és más nagy önkiszolgáló boltok nem szaporodtak 
volna el Svájcban. Ez a háziasszony nem a minden­
napi kisemberek társadalmának, hanem a felső tíz­
ezernek a tagja. Az átlag svájci háziasszony ugyanis 
nem rendez banketteket, de még csak vacsorára 
sem szokott senkit meghívni Otthonában annyira 
nyugalmat akar, hogy sokszor még a csengetésre 
sem nyit ajtót, ahogy ezt a szerző maga is megemlíti.

A tisztaság, pontosság, takarékosság és szorgalom 
kétségtelenül jellemző a svájciakra. Látszik azon­
ban, hogy a szerzőnek nem kellett Svájcban svájci 
cégnél munkát vállalnia, különben nem állítaná azt, 
hogy a svájci munkaadónak a felvételnél csak a 
munkavállaló képességei számítanak, sem pedig azt, 
hogy a svájci annyira szorgalmas, hogy munkája

SCHERMANN RUDOLF, katolikus lelkész és ismert 
publicista legújabb könyvében azt elemzi, hogy mi 
a baja az egyháznak (Woran die Kirche krankt). Meg­
jelenése alkalmából pódiumbeszélgetést rendeztek 
Bécsben, melyen a szerzőn kívül neves osztrák új­
ságírók vettek részt.

+++
A NÉMET NYELVTERÜLET filozófiai referátum­
folyóirata, a Philosophischer Literaturanzeiger leg­
utóbbi száma közli Hanák Tibor ismeretelméleti 
tanulmányát (Neue Wege in der Erkenntnistheorie), 
melyben többek között Kari Popper legújabb isme­
retelméleti munkájával foglalkozik.

+++
A RUTGERS EGYETEMEN működő Magyar Öreg­
diák Szövetség évek óta szabadegyetemi előadásso­
rozatot rendez Tanúk korukról — szóbeli történelem 
címmel. Előadott többek között Wigner Jenő atom­
fizikus, Kopácsi Sándor egykori rendőrfőnök, Püski 
Sándor könyvkiadó. Király Béla történész és lapunk 
tavaly elhunyt munkatársa, Kovács Imre, akinek elő­
adása A márciusi front címmel könyvalakban is meg­
jelent. Az 1956-os magyar forradalom huszonötödik 
évfordulójára, 1981. október 23-ra Dr. Jónás Pált 
hívta meg a Szövetség, hogy tartson tanúbeszámolót 
a Petőfi Körről, melynek ő volt az elnöke abban az 
időben.

+++

közben még kávészünetet sem tart. A délelőtti 
délutáni kávészünet ugyanis olyan természete 
bevett szokás, hogy még svájci neve is van. A t 
előtti kávé- vagy teaszünetet „znüni”-nek, a déli 
nit „zwieri”-nek hívják a svájci dialektusban. Az 
variasságot és tapintatosságot illetően Kálmán Má 
olyan dicséretben részesítette Svájcot, mint n  
kívül talán még senki a világon. Azt ugyanis ma§ 
a svájciak is bevallják, hogy e két jótulajdon 
egyáltalán nem tartozik Teli Vilmos unokáinak 
erényei közé. Abban a környezetben, melyber 
szerző hét zürichi esztendejét töltötte bizony 
udvariasak az emberek, talán még a gyerekek 
különösen a tekintélyes külföldi vendéggel sze 
ben, akiről tudják, hogy visszatér hazájába. Aki 
jó üzleti kapcsolatokat remélnek és ezért mind« 
elkövetnek annak érdekében, hogy csak a szé] 
lássa, csak a szépre emlékezzen.

Kálmán Márta csak lakott a Straler-lakótelepi 
de nem élt a svájci kisemberek között. Még azt sí 
tudja pontosan meghatározni, hogy hol is van tu 
donképpen a Stráler. Ez a lakótelep ugyanis c: 
egy a sok közül, egyáltalán nem fogalom Zűri 
ben és főleg nem a város peremén épült A „Glt 
Zentrum” nevű több áruházból álló bevásárlóki 
pont sem a „Glatt” nevű faluban van, mert ily 
nevű falu nem létezik, hanem Walliscllenben. Ez 
az apró tévedések is bizonyítják, hogy a szel 
azonnal bizonytalanná válik, mihelyt elhagyja j 
ismert környezetét a felső tízezer világát. Kálm 
Márta kapcsolata az ország lakosságának többséf 
képező kisemberekkel, a svájci néppel csak a Is 
csőházban, mosókonyhában folytatott futó besz 
getésekre szorítkozott, az olvasó tehát alig kap 
jékoztatást élményei alapján ezeknek az embereim 
a világáról, mindennapi életéről. Pedig a könyv cí 
is ezt ígéri, de már maga a cím is félrevezető. A ta 
lomhoz inkább illett volna ez a cím: „A svájci ban 
rok és kapitalisták vendége voltam”.

VEZÉNYI

BÉCSI NAPLÓ
AZ AUSZTRIAI MAGYAROK LAPJA

Kiadja az Ausztriai Magyar Egyesületek és 
Szervezetek Központi Szövetsége
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worth Road, London NW2 4DD.
Ausztriában: Libro Disco, Wien I., Domg. 8. 
Franciaországban: Société Balaton-Impex, 12, 
Rue de la Grange-Bateliére, F-75009 Paris. 
Németországban: MUsica Hungarica, Rümann 
Strasse 4., D-8000 München 40., Bayerische 
Vereinsbank Konto-Nr. 339-792.
Svájcban: SMIKK-Versand, Im Zentrum 21, 
CH-8604 Volketswü. Postkonto: 84-14738, 
Postscheckamt: Winterthur.
(A befizetőlap hátuljára kérjük feltüntetni: 
BÉCSI NAPLÓ)
Svédországban: Szöllősi Antal, S-12704 Skär- 
holmen, Box 4062.

Névvel vagy betűjellel megjelent cikkekért 
szerzőik felelnek és nem feltétlenül fejezik 
ki a szerkesztőség véleményét. Kéziratokat 
nem őrzünk meg és nem küldünk vissza.

Druck: Gloria Kulturverein 
1010 Wien, Singerstr. 7.

Szabadi Vera
Kiemelés

Szabadi Vera
Kiemelés


